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Ponb aHanorii y popmysaHHi Ta nepeknagi MoBHOI rpu

LlocnigKeHHs NpUcBAYEHe BUCBITIEHHIO PO aHANOrii B YTBOPEHHI Ta NepeKkaasi MOBHOI rpu. AKTyanbHICTb PO3BigKM 3yMOB-
JIEHa BAX/IMBOIO POAIIO aHaAOTii B YTBOPEHHI IEKCMKaNi3oBaHMWX GOpM MOBHOI rpy Ta BUOOPI Nepeknagayem cTpaterii iXHboro
iHLLOMOBHOTO BiATBOPEHHA. MeTa LOCiAKEHHA MA€E NOABIMHMIA xapakTep: (1) BU3HAYMTK, sIK aHaNOris BNAMBAE HA CTBOPEHHS Pi3-
HUX GOPM MOBHOI rpu B aHINIMCbKOMOBHOMY HayKOBO-MOMYNSPHOMY AMCKYPCi; (2) BU3HAUYMTK, sIK aHANOTiA BNIMBAE HA NPUIHATTA
nepeknasadyem pileHHA CTOCOBHO CTpaTerii BifTBOPEHHS: 3a3HaYeHunX GOpm MOBHOI rpU B yKpaiHCbKoMy nepeknagi. 06’ekTom Ha-
LIOrO AOCNIAMEHHA BUCTYNAE aHaNOriA AK NCUXOOTYHMIA MeXaHi3M i KOrHITUBHa npoueaypa GopmanbHoro Ta/abo cemaHTUYHOMO
ynoZibHEHHA OfHIEI MOBHOI OAMHULL iHLWIM, @ TAaKOXK NEPEHECEHHS BifHOWEHb MiXK OAMHULAMM OAHIE rpyny Ha OAMHML iHLWOT
rpynu. MpegmeTtom aHanisy € ii BnAvB Ha GOPMYBaHHA MOBHOI FpU B aHMIMCbKOMOBHOMY HayKOBO-NONYAAPHOMY AMCKYpCi Ta
Ha dopmyBaHHA CTpaTeril ii yKpaiHcbKoro nepeknagy. Ansa peanisalii noctaBneHoi MeT 6yn0 3a1y4eHO HU3KY METOZiB, TaKMX
AK: CTUNICTUYHMIA @aHANI3, KOHTEKCTHUIA aHani3, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWIA aHani3, NOPIBHANBHMI aHani3 BUXIZAHOTO Ta LiIbOBOrO
TEKCTiB. 3a MaTepian 6yno BUKOPUCTAHO NIEKCKKANi30BaHi GOPMU MOBHOI rpM 3 aHTNIMCLKOMOBHOTO HayKOBO-MNOMYAAPHOMO AUC-
KYpCy Ta iXHi yKpaiHCbKi nepeknagu. MposeseHe AOCAIAHKEHHA [L03BONAE AIUTU BUCHOBKY, WO GOPMYBaHHA NIEKCHUKANIZ0BAHMX
$opm MOBHOI rpy, AK i Byab-AKa C/I0BOTBIPHA AiANbHICTb, BiAOYBAETHCA 33 aHA/OTIEID 3 Y3yaNbHUMM IeKceMamu. Y nepeknagi Mu
CMoCTepiraEmo BNAMB aHaNorii B TUX BUNAZKaX, KOAM Nepeknasay obupae cTpaTerito A3epKanbHOrO BiATBOPEHHA aBTOPCbKUX Aild,
Konitoroun 0bpaHuii HUM cnocib cOBOTBOPY Ta BUKOPUCTOBYIOUM A LibOrO NPAMI BiZNOBIAHWUKM BUKOPUCTAHUX MOBHUX OAU-
HULb. MepcrnekTUBa NOZANBLLIOTO AOCAIAKEHHA Nepeabavace: (1) 3anyyeHHs maclwTabHoro Kopnycy Npuknagis ans sepudikawii
nonepesHix BUCHOBKIB: (2) BUBYEHHA iHLLMX NCUXO-KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB NepeKkaagy.

KniouoBi cnoBa: aHaso02is, espucmuka, MOBHA 2pa, HAYKOBO-MonynapHuli OUCKYpC, nepeknad, npuliHAMMA piweHHs,
cmpameais.
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1. BCTYII

deHoMeH MOBHOI I'py IPUBEPTAE BCe GiJbIIY yBary
dinosioriB - sk MOBO3HABIIiB, TaK i lepeKJ/ial03HaBIIiB.
Axuro nepuux LiKaBASATh pi3Hi acnekTH ii popMyBaH-
Hf Ta QYHKLIOHYBaHHS B NEeBHOMY JIIHTBOKYJIbTYD-
HOMY CepeJOBHIL, TO yBara Jpyrux 3ocepejpkeHa Ha
0COGJIMBOCTAX TpaHcdepy MOBHOI I'PU 3 OJHOTO JIiHT-
BOKYJIBTYPHOTO Cepe/loBulla (BHXiJHOro) o0 iHIIOrO
(ginboBoro). B Tolt yac ik TEOPETUKU NepeKIafy Ie-
pEeBaXXHO 30Cepe/PKYITbCA Ha CTpaTeriax Ta CHOCO-
6ax BiTBOpeHHs MOBHOI rpu [12, c. 91, 13, c. 128, 14,
c. 109, 15, c. 148-149, 17, c. 271-291], npobsiema Bu-
BUYEHH$ TUX MEXaHi3MiB JIFOACbKOI CBiZJOMOCTI, 3aBASIKU
AKHAM Lie CTa€E MOXJIMBUM, BCe Lle 3a/MIIAEThCs M03a
MeXXaMHU iXHbOI JOCTiAHUIIBKOI YBary, 10 i 3yMOBJIIOE
AaKTyaJbHIiCTBb HAIIOI pO3BIAKHU.

JocnifkeHHs: Mae mnofBiiiHy MeTy. [lo-mepuue,
NpOCHIKYBaTH pOJIb ICUXO-KOTHITUBHOIO MeXaHi3-
My aHaJIoTil y cTBOpeHHi pisHHUX $oOpM MOBHOI rpu B
AQHIJIIICbKOMOBHOMY HayKOBO-MOMYJISIPHOMY AUCKYPCi,
a Imo-ZApyre, NpoCaifKyBaTU BIJIMB aHaJIOTil Ha NpHU-
WHATTA NepekJaJladeM pillleHHs CTOCOBHO CTpaTerid
IXHbOTO BiATBOPEHHSA B YKPAIHCHKOMY IlepeKJaji.

06’eKTOM JOCHipKeHHs BUCTYIIA€ aHAJIOTIs fAK
NICUXOJIOT{YHMN MexaHi3M Ta KOTHITMBHa Ipoleaypa
MOBOTBOPYOCTi, a NTpeAMeTOM 06e3n0cepesHbOr0
aHaJsi3y - il BIVIUB Ha GopMyBaHHS pi3HUX GOpM MOB-
HOI rpY B aHIJIIHCbKOMOBHOMY HayKOBO-TONYJISIPHOMY
JUCKypci Ta Ha dopMyBaHHS CTpaTeriil iXHboro nepe-
KJIaJly 3 aHIVIICbKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

Peanizanjia mocrasyieHol MeTU BUMarajia KOMILJIEK-
CHOI0 3aCTOCYBaHHA HU3KU MOBO3HAaBYUX Ta IlepeKJia-
JI03HAaBYMX M e T 0 [l i B, TaKUX fIK: CTUJIICTUMHUH aHa-
Ji3 (/151 BUOKpEMJIEHHS MPUKJIA/IiB MOBHOI TpU B Hay-
KOBO-NONY/IIPHOMY JMCKYPCi), KOHTEKCTHO-CUTyaTHB-
HUM aHani3 (ass iHTepnpeTanil BUOKpeMJIEHUX MPU-
KJ1a/liB MOBHOI I'pH), CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUH aHali3
(1151 BU3HAYEHHS CTPYKTYPH Ta 3MiCTy BUOKpPEMJIEHUX
[PUKJIaZiB MOBHOI I'PpU Ta poOJii aHa/IOril B IXHbOMY
yTBOpPEHHI Ta nepekJajii), METO/ MOPIiBHSAJILHOIO aHa-
Ji3y (/11 BU3HAUYEHHSI cTpaTerii aHiHCbKO-yKpaiH-
CbKOT0 [lepeKJialy MOBHOI IpH).

JocnigxeHHs BUKOHAaHO Ha MaTepiaJi npu-
KJIaZliB MOBHOI I'pH, OTPUMAHUX METOJAOM CYLiJIbHOI
BUOIpKHU 3 HayKoBo-nony/nsipHUX KHUT Koslina lapmoHa
“What I know about running coffee shops” Ta Piuapza
@nopiau “The rise of the creative class” Ta ixHix ykpaiH-
CbKUX NepekafiB «1llo s 3Hato Npo po6OTy KaB'sipeHb»
(nepexsag Onienu Jlro6eHko) Ta «Homo Creativus. fk
HOBUM KJsac 3aBOMOBYye cBiT» (mepeksag Makcuma
fAxoBneBa).

2.0CHOBHA YACTUHA

2.1. TeopemuuHi nepedymo8u 00C/Ai0HCEHHA.
JlBOoMa roJIOBHUMHU NOHATTAMHU HallOl pO3BiJIKU € MOB-
Ha rpa Ta aHaJIorifl, TOX BapTO BU3HAYUTHUCA 3 iIXHIMU
BU3HAYE€HHSIMU Ta XapaKTePUCTUKAMHU, peJleBAaHTHUMU
JJ1d peastisanii moctaBjaeHOl MeTH.
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CyvacHe po3yMiHHs1 peHOMEeHY MOBHOI I'pU I'PYHTY-
€TbCsI Ha KOHLeNIii aBcTpilicbkoro ¢inocoda JwoaBira
BiTrenmrraiiHa, akuil y cBoiii mpani “Philosophische
Untersuchungen” nopiBHSIB i3 rpoto cam mpolec Bu-
KOpHUCTaHHA MOBU: «MOBHOM rpoto 1 6yAy HasuBaTH
TAaKOX €JVHe Lije: MOBa Ta [ii, 3 AKUMU BOHA Iiepe-
TUHAEThCsA» [1, c. 83]. BiH cTBepAKyBaB, 1[0 MOBA, SIK
i rpa, peanisyeTbcs B 6e3.iui pisHOMaHITHUX, X04a U
TOB’A3aHUX MiX c06010, popM. Moro ocHoBHa ifed mo-
Jarajia B TOMY, 110 MOBa, sIKYy BUKOPUCTOBYE MEeBHUU
Hapo/, € AMHAMIYHOIO I'POI0 3i CBOIM HAGOPOM MpPaABUII:
«TepmiH “MoOBHa rpa” Ma€... MiJKPECJUTH, 1110 MOBJIEH-
HSl € YaCTUHOIO JisI/IbHOCTI, C1oco6y »UTTA» [1, c. 101].

Bxe misnime ¢inosoru BiAiMmiM Bifg UIMpPoOKOTo
dinocodcbkoro migxoay 0 MOBHOI I'pH, HAMaraw4nch
JIOKasTi3yBaTH il B o6MexeHil KisbkocTi ¢opM Ha oc-
HOBI Takux KpuUTepiiB, ik HeHOopMaTUBHicTh [10], ry-
MOPHUCTHUYHICTB [5, c. 26], HeoAHO3HAYHIcTh [9, c. 21]
Towo. Y cnpobi 3amponoHyBaTH BJACHUM - iHTerpa-
TUBHUH — MiAXiJ A0 po3yMiHHS MOBHOI rpu, Mu Aedi-
HY€EMO I 1K JUXOTOMIYHUN PpeHoMeH, 1[0 06’eaHyE: (1)
JIIHTBOKpPEaTHUBHY JisJIbHICTh MOBIfl, CKEpOBaHYy Ha
yBUPa3HEHHs JUCKYPCY 32 paXyHOK HEKOHBEHL[IHHOT0
NO€EHAHHSA /BUKOPUCTAHHA OJJMHUIb/e/leMeHTiB pi3-
Hoi MOBHOI iepapxii Ta (2) pe3yabTaT ui€l AisibHOCTI
y BUIIAJi Pi3BHOMaHITHUX MOBHO-MOBJIEHHEBUX YTBO-
peHs (irpem) [6, c. 22].

Ak i rpa, aHasoris € 6a30BUM MOHSATTSAM MCUXOJIO-
rii, 3BiIKM ¥ MOYMHAETHCA 11 LIJISIX JJO MOBO3HABCTBA U
nepekJialo3HaBCcTBa. 3a JaHUMU «Cy4yacHOTO T/IyMad-
HOT'O NICHUXO0JIOTIYHOTO CJIOBHUKA», aHAJIOTI€l0 B LIMPO-
KOMY CeHCi Ha3UBalOTb «IMOJIOHICTh MK 06'€KTaMU B
JleAKOMY BiZJHOLIEHHI», 1Ka BUKOPUCTOBYETbLCH B Ii3-
HaBaJIbHUX Ipollecax siK «0CHOBA [/ BUCYBaHHS NPU-
nylleHb, 3JjorajiB, rimote3» [11, c. 21].

AHasorito 3a3Buyail po3riAAalTb 3 OTIAAY Ha il
BIJHOCUHH 3 IHIIIUM IICUXOJIOTTYHUM MeXaHi3MOM - aco-
Hiangiero. 3 TOYKU 30py KOTHITUBHOI MCHUXOJIOTI], «aco-
1ianis € MexaHi3MoM, 110 aKTHUBYE Y aM’ATi IpeAcTaB-
JIEHHS NTeBHOTO OG'EKTY SIK peaklii Ha iHIIMNA 06’eKT i
NOB’siI3aHa NPUYUHHO-HACAIJKOBUMU BiJHOCUHAMU 3
aHaJIoTi€l0 IK MexaHi3MoM, 1110 Nnepesbayae TpaHchep
BiamoBigHOI iHpopmalii 3 foMeHy, IKUH BXKe iCHYE B
nam’aTi (i Akui 3a3BUYall HA3UBAIOTb «BUXIAHUM» 260
«0a30BHUM») 10 JIOMeHY, SKUU Ma€ OyTH MOsSCHEHUU
(sxkuit 3a3BUYal HA3UBAIOTh «I[IILOBUM» [19, c. 6].

Jlo dinosorii moHATTSa aHasorii yBili0 3aBAAKU
3yCUJUIAIM 3aCHOBHHUKA CTpyKTypatismy ®PeppinaHa
e Cocropa, SkuM 6auuB y Hill edpeKTUBHUH 3acib 6o-
poTb6U 3 MOBHMM XaoCOM, 3a3Hayal4yy, 1[0 «aHaJIo-
ris nepeznb6ayae 3pasok i pery/sipHe HacJilyBaHH», a
«aHaJsioriyHa ¢opmMa - 11e popMa, yTBOpeHa 3a B3ipleM
OJIHIEl UM KiJIbKOX iHIIKX GOPM 3TiHO 3 BUSHAUYEHUM
npaBusioMm» [8, c. 203]. 3BiAcH I BUILJIMBAE Cy4acHe Ty-
MayeHHs aHasoTii sk (1) 3aKOHY pO3BUTKY Ta QYHKIIi-
OHYBaHHS MOBH, 3a IKUM yTBOPEHHs Ta 3MiHU MOBHUX
OJMHUIb Ta IXHiX popM Bifj0yBarOTHCS 3a 3pa3koM abo
miJ| BIVIMBOM y>Ke HasiBHUX sIBUII Ta IxHixX ¢popMm; Ta (2)
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npouecy dopMasbHOro Ta/abo ceMaHTUYHOTO yIo/i6-
HeHHs OJiHi€l MOBHOI ofUHULI iHILIIN, a TaKOX mepe-
HEeCEeHHd BiJHOIIEeHb MK OJUHULIAMU OJHI€EI rPyINU HA
oauHuLi iHwoi rpynu [3, c. 31]. Ik MoxxHa 06GAYUTHU
3 IbOr0 BU3HAYEHH{, aHaJIOrid, K | MOBHA Ipa, MoXxe
BBaXKaTUCS AUXOTOMIYHUM GEHOMEHOM.

Xouya ge Cocrop i po3ryfa/jaB aHaJIOTi0 [epeBaXHo
Ha NpPUKJaJax CJIOBOTBOPY Ta CJI0BO3MIHHM, BiH BU3Ha-
BaB Il yHiBepca/ibHUM XapaKTep i 6a4yuB B aHaJIOTil 3a-
raJJbHUM MexXaHi3M MOBOKOPHCTYBaHHsI Ta MOBO3MiHH,
a oTKe ¥ MOBHOI eBoJiroLil B 1jiyiomy: «be3ynuHHa fi-
SIIbHICTh MOBHY, 1110 PO3KJIa/|A€ JaHi I oUHU1LIi Ha eJle-
MEeHTH, MICTUTb y cO6i He Jiulie BCi MOXJIUBOCTI AJs
JyHKILiOHYBaHHSI MOBH, siKe 6 BiIMOBi/jaio BXKUTKY, a !
MOXJIMBOCTI aHAJIOTIYHUX YTBOpeHb» [8, c. 209].

[ Bce » Taku HaliHaou4Hiuo chepor peasnisarii
MeXaHi3My aHaJIoril 3a/IMIIAa€ETbCcA CA0BOTBIp. Bisbliue
TOTO, Cy4acHi JOCTIAHUKYU CXUJIbHI BBaXaTH, L0 CTBO-
peHHs HOBUX JIEKCUYHUX OJJUHUIb BiIOyBa€eThCA He 3a
JlornoMoroio GopMaTbHUX MOJeiel UM croco6iB, HasIB-
HUX Y BHYTpPIIIHbOMY JIEKCUKOHI MOBL, a BUKJIIOYHO
3a aHaJIOTi€0 i3 BXKe iCHYIYHMMU Ta 3HAUOMUMU HOMY
oauHULAMU [4]. Po3ryisiHEMo npuKJIa:

My head was full of some strange thoughts. Sometimes
now I still come back to those thoughts and, strange to say,
but I still remember some of my reflections. Sometimes |
have a feeling that if we have badminton there must be
goodminton somewhere [23, c. 56].

OkazioHasbHa iHHOBalig goodminton yTBoOpeHa
LIJIIXOM CYOCTUTYTHUBHOTO CJIOBOTBOPY BiJ| y3ya/ibHOI
JiekceMu badminton. [IpoTucTaBJIeHHS CKJIaAHUKIB bad
igood pae nifzcTaBU CTBEPPKYBaTH, 1110 B LibOMY BUIIa/J-
Ky MM MAa€EMO CIpaBy 3 aHTOHIMIYHUM KaJaMbGypoM, B
OCHOBI fIKOT0 NepebyBa€ iHKOHIPYeHTHICTb, 1110 CTBO-
PIOETHCA 32 JONIOMOI010 «3'€JHAaHHS IBOX KOHTPACTHHUX
3a 3HaYeHHAM CJiB (1[0 MiCTATh aHTOHIMIUHI ceMHU, sKi
PO3KPUBAIOTH CyllepevyHicTh onucyBaHoro)» [2, c. 17].

Oco6./11BO 1ikaBUM [iJ151 HAC € Te, 1110 y NPoLieci cJ10-
BOTBOPY TYT 3a/isIHO He TiJIbKW 3arajJbHUN MeXaHi3M
aHaJsioril, a 1 «xu6Hy» abo iHaKIle «HapOJAHY» aHaJIO-
rito, sxy Coclop NHOsSICHIOBaB «CHpo6aMu NPUOGJIN3HO
MOSICHUTH MaJslo3po3yMijie CJ10BO, NOB’A3aBIIX HOro 3
YUMOCh 3HalloMUM» [8, c. 220]. Tak, y HalloMy BUIIaAKY
bad y cknazi badminton He € MopdeMoto, a TiJIbKHU [J10-
BiJIbHO BUOKpeMJieHUM pparMeHTOM, aJi>)Ke Ha3Ba L€l
CHOPTUBHOI I'PU MOXOAUTD Bifi HA3BU MAa€ETKy reprora
BodopTta Badminton House, fe Brepiie Bif6yircs 3Ma-
raHHs 3 Hel. CaMa > Ha3Ba Ma€TKY € 0Ccy4acHeHOo $op-
MO0 [JIaBHbOAHIJiMcbKOoro TomoHiMy Badimyncgtun,
SKUH, Y CBOIO Yepry, NOXOAUThb Bij e JAaBHILIOTO aH-
TponoHiMmy Baduhelm.

2.2. Mepekaadaysvkuill aHaaiz. Y 1boMy po3jiji
Haloi po3BifiKM CIPOO6YEMO PO3IVIIHYTH, SIK aHaJIoris
BIUIMBaE Ha GOpPMYBaHHs INepeKaZalbKol cTpaTerii
npu nepekJazai pisHux ¢opm MoBHOI rpu. Ha aymky
Osiekcanapa Pe6pis Ta Biaguciaasu [lemenbkoi, aHaso-
risi Ma€e 3HaYHUH BIJIUB Ha NpOLeC MPUHHATTA pilleH-
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Hf NepekJiajiadyeM B cUTyalil BuU6opy abo CTBOpeHHs
BiINOBIIHUKA, OCKIJIbKM «MipKyBaHHA 3a aHaJIOTIEl,
siKe NMPU3BOJUTD [0 NPUHUHATTSA pillleHHs Nepekaja-
yeM, MOXKe HabyBaTu GOPMHU Pi3HUX €BPUCTHUK MOAI6-
HOCTI, cepeJi IKUX, 30KpeMa, BUAINAETbCA eBPUCTHUKA
pernpeseHTaTUBHOCTI» [16, c. 239].

BBaxKa€eThCH, 1110 eBPUCTHUKA — i€ «IICUXOJOTTYHUHN
TepMiH, NpU3HauYeHUN MOSCHUTU 3/4aTHICTb JIIOAUHU
o6upaTH mif yac pilleHHs 33jadyi TiIbKU HAWOLIbII
ocMuceHi BapiaHTH. PaKTHYHO, eBPUCTHKA — Lie Ta-
KHUM MeToJ MOIIYKY, IKMUH 3i 3HAYHOIO BipoTriAHicTIO
Jl03BOJISIE BigbupaTu HaWBAasimi Kopuzopu B Jiabi-
puHTI pimenHsa 3aau» [7, c. 56]. Koro oco6auBicTio €
HaMaraHHs NMO€JHATH JIOTIYHUHN MIJIAX NOLIYKY pilleHb
3 IHTYITUBHMM; iHaKlle KaXKydd, B €BPUCTUKAX MU
CIIOCTEPIraEMO JiBa PiSHUX Hayala - «paljioHa/IbHe»,
110 BUABJAETHCA B XKOPCTKOMY CJilyBaHHI 3aflaHOMY
npaBuay (aJropuTMmy), Ta «iHTyiTUBHE» (260 «eMOo1ili-
He»), 110 BUSIBJISIETbCS B HAKOMUYeHHI iHpopMaLiiiHux
BJIACTHUBOCTEH, sIKi He YCBiJOMJIIOIOTHCS B ITpoLieci Npu-
WHATTA pilieHHs a60 yCBiOMJIIOIOTHCA c1abo [7, c. 56].

EBpUCTUKHU MOJIGHOCTi, K MOXHa 3po3yMiTH i3
camoi ixHbOI Has3BHU, MepeOavyalOTb NPOAYKYBaHHS
CyIKeHb, BUXOJSUU 3 MoJi6HOCTI neBHUX PakTiB, abo,
iHaKIlle Ka)Ky4H, eBPpUCTUKHU MOJIOHOCTI MOSICHIOITh,
AK JIIOAY NPUHMalOTh pillleHHs, IPYHTYIOUHUCh Ha Io-
Ji6HOCTI MiXK OTOYHOIO CUTYalli€l0 Ta iIHUIMUMU CUTYa-
LisiMu a60 NPOTOTUNAMHU CUTYalill. BignosiaHo, eBpuc-
THUKaA penpe3eHTaTUBHOCTI € NPOAYKTUBHUM METOL0M
NPUNHATTS pillleHb, BiJJIITOBXYIOYUCh BiJi 3aTHOCTI
JIIOJIMHU NIOB’A3yBaTH Mix c06010 cxoxi siBua. Lo eB-
PUCTUKY BIleplie onucasau ncuxonoru Amoc Teepcki Ta
Jlaniesnb KaneMaH. Ik BOHY BBaXKalOTh, «1el croci6 Aik
BIIIITOBXYETHCA BiJi KOHLeMNLii pernpe3eHTaTUBHOCTI,
TOOTO OLIiHKHU CTYINeHs BiANOBIZHOCTI Mix 3pa3koM Ta
MONYJIALi€10, 3pa3KOM Ta KaTeropi€ro, akTOM i AKTOpOM
abo, y 6i/bIll 3araJbHOMY BUIJISAZI, Mi>K pe3y/1bTaToM i
Mozesiwo [18, c. 22]. B 6isnbinocti BUnajkiB penpeseH-
TAaTUBHICTb MOXXHa MOPIBHATH 3 MOJiOHICTIO, fIKa, y
CBOIO Yepry, Moxe OyTHU «I10BEepXHEBOIO» (TO6TO, «Iep-
LIeITUBHOI0» ab0 «CUTYaTHBHOIO») YU «IJIMOMHHOIO»
(TOoOGTO «KOTHITUBHOIO» 260 «YKOPiHEHO10»).

Mu Bifi6panu Aekinbka NpUKIaZiB MOBHOI I'pH, B
YTBOPEHHI Ta NepekJafi AKUX MOXKHa, Ha Halll NOTJIsA,
NIPOCJIiIKYBAaTH BIIJIUB aHAJIOTI] Yepe3 3a3HayeHi BULlle
€BPUCTHUKHU.

The crisis that began in 2008has hit hardest at the
Working Class and especially at blue-collar men, so hard,
in fact, that some pundits dubbed its fallout the “mances-
sion” [22, c. 36].

Hawy yBary npusepTae HOBOTBip mancession, yTBO-
peHMH 3a aHaJIOTi€l0 3 Y3ya/bHOO JIEKCEMOIO recession
UJISIXOM CYOCTUTYTUBHOTO CJIOBOTBOpPYy (BifOysacs
3amiHa npedikcy re- Ha kopeHeBy MopdeMy man).
Baxk/1MBO, 1110 B HOBOTBOPIi 36epiraeTbcs 3Ha4eHHs BU-
xigHol siekceMu (economic decline), [0 SIKOrO MPUPO-
LIYIOThCS I0JATKOBI ceMu (recession that impacts men
more than it does women).
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[lepeknan:

Kpusa, ssika nouaaacs y 2008 poyi, 3aedasa Hatibinb-
wozo ydapy PobimHuyoMmy K/aacosi, ma 0cob6.a1uso 80HA
edapusa no «CuHix Komipysix». I 3pobusa 8oHa ye mak

NOMyxcHo, Wo desiKi ekcnepmu Ha3ea/u nepiod nicas Hei

He peyecieto, a «Mydcukyeciero» [21, c. 37].

[lepekJiafiay 06UpaE cTpaTerito CTBOPeHHs OKazio-
HaJIbHOTO BiJINOBiJHUKA, IMITYI0OUU SIK aBTOPCHKHUM cIT0-
ci6 cs10BOTBOPY, TaK i 3a1isiHi [1/1 [bOTrO MOBHI 3aco6H,
TOOTO TYT MU MAaEMO OUEBU/JHUM IPOSIB aHAJIOT], IKUH
JlI03BOJISIE OTPUMATH LIJIKOM 33/l0BiIbHUH BapiaHT Ie-
peKsaZy, 4OMy He B OCTaHHIO Yepry CIpUse JaTUHCbKe
MOXO/P)KeHHsI BUXiAHOI JiekceMU (recessio — recession),
sKa OyJia IepeHeceHa [0 yKpaiHCbKOi MOBHU IIJISIXOM
TPaHCKOAYyBaHHsA. Mo)XeMO NpPUIIYCTUTH, 110 BUGIp He
30BCIM CTaHZApPTHOTO BiJIOBIAHUKA «MYXHUK», 1110 MaE
MeBHY NMPOCTOPiYHY KOHOTAllil0, 3yMOBJIeHU N eBOOHIY-
HUMU MIpKYBaHHAMU.

HactynHuil npukaaz:

When I wrote the original edition of this book, the sub-
urban nerdistan remained the predominant high-tech
industrial model [22, c. 101].

Y 1poMy BUNA/IKy OKa3iOHaJbHUN JIEKCHYHUH Ka-
JIaMOyp Ha OCHOBi mapoHiMmil yTBOpeHUM 3a J0MOMO-
rolo NOEAHAHHA KopeHeBoi Mopdemu nerd i3 cydik-
COM -stan, IKUA Ma€ IepCbKe MOXO/KEHHs 1 IHUPOKO
BUKOPHUCTOBYETbHCA B ipaHCbKUX Ta TIOPKCBKUX MOBAX
JUIl yTBOpeHHs TomnoHiMiB (Pakistan - «IlakicTaH»,
Turkmenistan - «TypkmeHictan», Uzbekistan -
«Y36ekucran», Kurdistan - «Kypaucran» Touo). Mu
He MOKeMO 3HAaTH JIOCTEMEHHO, siKka caMe reorpadiyHa
HasBa CJyryBaja JpKepeJioM HaTXHEeHHA [JJIA aBTOpa,
CKopillle 3a Bce, TYT CIpalloBaja Ta caMa eBpUCTHUKA
penpe3eHTAaTUBHOCTI, 3a sAKOi Bci 11i reorpadiuni Ha3BU
Ta 6araTo iHIIMX, yTBOPEHUX 3a TIi€I0 X MOJeJII0, BU-
CTYIal0Th CUMBOJIOM MicClig, BiiZJaJIeHOT0 BiJi CBITOBUX
LeHTPiB LUBiaizalii. A ocKiibkU 6iabLIicTh daxiBLiB y
rajaysi KOMI'IOTEPHUX TEXHOJIOTiM HaJaloTh NepeBa-
Iy po6oTi OHJIAMH, 3aJUIIAYUCh ¥ cebe BJjoMa MoAa-
JIi BiJj LIyMHUX MICbKUX LIEHTPIB, aBTOpP BUPIIIUB JJI
ceb6e MOXXJIMBUM BUKOPUCTATH CaMe TaKy CJIOBOTBipHY
aHaJ1orilo.

[lepeknan:

Y uac nidzomosku nepwiozo 8udaHHA Yiei KHUXMCKU
NaHigHow0 Modeanro iHOycmpii 8ucokux mexHo102itl 6y8
«npumicekuti 6omanicman» [21, c. 102].

[lepeksiafiay 06Upae cTpaTerilo BifJ3epKajeHHs,
3aJIMIIMBIIY HE3MIHHUM cydiKc, IKUH € Tak caMo y3y-
aJIbHUM B YKpaiHChKil MOBI, i 3aMiHUBIIY BUXiJHY KO-
peHeBy MopdeMy nerd ofHUM i3 i yKpaiHChKUX BiJimo-
BiIHUKIB — «60TaH». TAKUM YHMHOM, 3aBASIKH aHaJOTil
oMy BAajiocs 36eperTH rpy ciiB, xo4a i 6e3 mapoHi-
MiyHoro edekrty (kurd — nerd).

HactynHuM npuksiaZioM € HasBa posfiny Brave
New Workplace 3 KHUT'M aMepHUKaHCbKOTO eKOHOMICTa
Pivapga ®nopuau “The rise of the creative class”. /lis
BCiX JIDOUTEJIB JIiTEpaTypH 0/[pa3y CTa€ 3PO3YMiJO0
a/I03ig aBTopa Ha BifoMy aHTuyTonito Ongoca 'akcii
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“Brave new World”, 3a anasnorieto 3 skoto ®aopuja i
Ha3BaB PO3ZiJ BaacHOI npaui. TaKUM 4YMHOM, B LIbOMY
BUIIQIKy MOBHOI rpu 6a4MMO He TiJIbKU TPy CJiB, a U
BUKOPHUCTAHHA Npelle/JeHTHOI Ha3BY, 1[0 CTBOPIOE AJIA
nepekJjajiada nesHi TpygHoui. Cipasa B TOMY, 1[0 poO-
MaH lakcii, 4us1 Ha3Ba HacnpaB/i NoBTOproe ¢pasy 3
m'ecu llekcnipa «Bypsi», Mae JBa yKpaiHCbKHUX Iepe-
KJIaJIU 3 pi3HUMU Ha3BaMu: «IIpekpacHUN HOBUM CBiT»
y BUkoHaHHi Ceprist Makapenka (1994 p.) Ta «fkuii uy-
JeCHUU cBIT HOBUI» Yy BUKOHaHHI BikTopa Mopo3soBa
(2016 p.).

B ykpaiHcbKOMy BapiaHTi Ha3BU pO3AiJNy KHUIHU
®nopugu «llpekpacHe HoBe poboue Micle» nepekJa-
Jay, BoYeBU/Ib, Ha/la€ llepeBary aHaJIoril 3 nepek/ajoM
MakapeHKa, IKUI CTPYKTYPHO € OJIMKYUM 10 aHIJIiH-
CbKOT0 opuriHasmy, xoua Mopo3oB i o6paB cBiil nmepe-
KJIaJl Ha3BU aHTUYTOIIi, [UTYOYN YKpaiHCbKUU nepe-
kJaf «bypi» y BuKkoHaHHI Mukosiu baxkaHa.

HactynHuil npukaaz:

My ever-pragmatic colleague Lou Musante came up
with the acronym TAPE (technology, arts, profession-
al, and eds and meds workers) to refer to them [22,
c. 150].

B npboMy BUNa/iKy 06’'€KTOM Halloi 3allikaBJeHOCTi
€ akpoHiM TAPE, cTBOpeHUN aBTOPOM TaKUM YUHOM,
abu 36iraTucs 3a $opMoIo 3 y3yaJbHOIO JIEKCEMOIO tape
(«cTpiuka»), xo4a 3a 3MiCTOM BiH He Ma€ 3 HEIO )KOJHOTO
3B’A3Ky. Taka NpakTHKa CTBOPEHHS aKpOHIMiB € J0BO-
JIi IONyJIIPHOI0 B aHIJIICbKOMOBHIHN JIIHTBOKY/BTYPI,
KOJIM 3apa/iu 36iry i3 BxKe iCHyrouuM C/1I0BOM 3i CKJIaLy
AKpOHIMY BUJIYYalOTh JIITEPU Ha MO3HAYEHHA [eAKHUX
OJIMHMUIIb 3 1OT'0 pOo3ropHyTOi popMHU a60, HABIAKH, J10-
Jlal0Th JIiTepHy, HaNpUKJIaJ, Ha T0O3HaYeHHs CyK60BUX
YaCTHH MOBH Ha KIITAJIT NPUHAMEHHUKIB 260 apTUKIIIB.
Tak Bizf6yJ10ce i 11bOTO pasy, afi>ke aBTOP «3abyB» Jlo/a-
TH JI0 aKPOHIMY JIiTepH JJisl CKIaJHUKIB meds workers.
Jlis aHasorii B LbOMYy BUNAJIKy NOJIATA€E B HACAiAyBaH-
Hi okasioHasizMoM ¢opMU y3yasbHOI JIEKCEMH, LIO
He TiJIbKU 3a6e3Ieyye eKOHOMiI0 MOBHUX 3yCUJIb JJs
rpoMi3iKHX TepPMiHiB, a ¥ MOTEHLiMHO CIIpUSIE IXHbOMY
3anaM’ATOByBaHHIO.

[lepeknan:

Miil 3aexcdu npazmamuvHull koaeza Jly Mysanme
cK/1a8 0151 N03HAYEHHS 8Cb020 CneKmpa Yyux 2pyn abpe-
siamypy TAPE (sid: technology - mexHos0¢2is, arts -
Mucmeymeo, professional - npodhecionanu, eds -
oceima) [21, c. 105].

B ykpaiHcbkOoMy BapiaHTi MU cnocTepiraeMo cTpa-
Terilo Tak 3BaHOTO «HYJbOBOrO» INepekjafy (aHIJL.:
zero translation), CyTHICTb siKOI OJISITA€E B IeEpeHeCeHHi
J10 LIJIbOBOTO TEKCTY OAUHMUIL B il IEpBUHHOMY BUIJIA-
Ai. BTiM nepekJiafiay cynpoBOJKy€e PO3rOPHYTUH BU-
XiAHUM BUC/IIB OKpEMHUMU YKpPaiHCbKHUMU BiJjIOBiHU-
KaMHU [IJIs1 KOXKHOI JIeKceMH, abu MO>kHa O6yJI0 BXOTIUTH
3arajibHe 3MiCTOBe HAallOBHEHHS HOBOTBOpY. 32 YMOB
HYJIBOBOTO» TepeKIaZly BaXXKO TOBOPUTH IIPO AKYCb
Ji10 MeXaHi3My aHaJI0Tii, OCKIJIbKY IlepeKJafy K TaKo-
ro il CTpaTeris He Nlepe/i6avae.
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OcTaHHIM B HallIOMY CIIMCKY NPUKJIaZiB € Nepekaj,
MoOBHOI rpu badminton — goodminton, iKuii MU po3-
IA4a1U AJi8 NOSACHeHHA MeXaHi3My MOBHOI aHaJIoril B
aHIVIICbKOMOBHOMY HayKOBO-TIONYJISIPHOMY JUCKYPCi:

IH00i 5 siduysato cebe po3z2ybaeHUM, MOMY WO He
3Harw, npomu 4020, eaacHe, sucmynaioms AHTHaonu
[20, c. 55].

Take pilleHHs1 He € BUIIQJKOBUM, aJpkKe B IIbOMY
rnepekJaZi MU He 3HaXOAUMO iMiTalilo nepexkaazadyeM
Jlill aBTOpa, 110 CIPUYMHEHO HE36iroM aHIJiMNCbKO-Y-
KpaiHCbKHUX MOBHUX map bad — good / «moraHui» —
«Jo6puii/xopomuii». Ik HacaiIoK, mepeksazady OyB
3MylIeHUH BAATHCA [0 NpUiioMy KoMIleHcalil, aou
36epertu xoya 6U YaCTKOBO T'YMOPUCTHUYHUN edeKT
BUXiZiHOI MOBHOI rpu. Tak B mepekJiazi 3’sBUBcS Bif-
noBifHUK «AHTHonu», B CTPYKTypi IKOr0 LIJISAXOM
XUOHOI aHaJoril 6yJI0 BUOKpEMJIEHO JJOBiIbHUM dpar-
MEHT «aHTU», 1[0 3a popMoio 36iraeTbes 3 npedikcom
HeraTuBaliil.

3. BUCHOBKH

[IpoBeseHe [OC/I)KEHHS TOPKAETHCHA BaXKJIHUBOIL
Nnpo6JieMaTUKY, fIKa lije He OTpuMasa JOCTaTHbOIO
BUCBIT/JIEHHSI B YKpPAalHCbKOMY IepeKJ/aJ03HaBCTBI —
IICUXO-KOTHITUBHUX MeEXaHi3MiB, 3a PpaxyHOK HAKUX
BiZIOYBa€ETbCA MPUUHATTS NepeKaaallbKUX pillleHb.
Y dokyci Haoil yBaru nepebyBa€e aHaJIOTis, CyTHICTb

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

SIKOI MoJIiTa€ B yNOJAiOHEeHHI OAHUX OO'EKTIB, 03HAK,
il Towo iHWKMM. AHasorif rpa€ BaXJUBY DPOJb Yy
MpPOAYKYBaHHI JIeKCMKali30BaHUX 3aco6iB MOBHOI
r'pY, KOJU irpoBUM HOBOTBip POPMYETHCSA 32 3pa3KOM
3 Y3yaJIbHOIO JIEKCEMOIO.

AHasorisi MoXe mpeTeHJyBaTH Ha CTATyC BaXKJIU-
BOT0O MeXaHi3My NPUHHATTS NepekaafalbKux pilieHb
B THUX BUIAJKaX, KOJM IepeKsaZiad CTBOPHE BiAINO-
BiiHUK, GaKTUYHO BiAasepkasowuu Ail aBTopa. Taka
nepekJsaZialbKa CTpaTerisg MoXke BBaXKaTUCH MPOSABOM
eBPUCTHUK NOAIOHOCTI, 30KpeMa, eBPUCTUKU pelnpe3eH-
TAaTUBHOCTI. flK MOKa3aB Halll aHaJi3, 3aCTOCYBaHHSA
Liei cTparerii BUABJIAETLCA LOBOJI NPOAYKTUBHUM B
THUX CUTyalidx, KOJH [idM IepekJjaZadya He CTOITh Ha
3aBa/li MiXXKMOBHA acUMeTpis, xo4ya, 6e3yMOBHO, Jis1 OT-
pUMaHHS JJOCTaTHbO BaJliIHUX BUCHOBKIB HeOOXiJTHO
NPOBECTU [JOCJiJ>KEHHSI Ha OCHOBI CTaTUCTHUYHO pe-
Mpe3eHTaTUBHOI BUGIPKH, 1110 MOXKe BBaXKaTUCA T e P -
CNEeKTHBO I NOJaIbIIOl pO6OTH.

[lle ofHMM NepCHNeKTUBHUM HANPAMKOM
MalOyTHIX J0CJi[)KeHb BBaXKA€EMO OIpaljlOBaHHA iH-
IIUX TICUXO-KOTHITUBHUX MeXaHIi3MiB, NpPOABU AKUX
MOXXeMO BiJICJIIIKOBYBaTH B IepeKJaJalbKUX pilleH-
HAX, TaKUX K, HAlIpUKJIAJ, ajalTalid Ta acoliarid.
OnTUMa/JIbHUM [Jis1 IXHbOTO BUBYEHHS € AislJIbHICHUMN
miaxig i3 3aJyd4eHHAM IHTPOCHEKTUBHUX Ta peTpo-
CIIEKTUBHUX eKCIlepUMeHTa/JbHUX MeTOJ UK.
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THE ROLE OF ANALOGY IN FORMING AND TRANSLATING LANGUAGE GAME

The present paper is devoted to highlighting the role of analogy in the forming and translating language game. The relevance
of the study is due to the important role of analogy in the formation of lexicalised forms of language game and the choice of the
translator’s strategy for their foreign language reproduction. The purpose of the study is twofold: (1) to determine how analogy
influences the creation of various forms of language game in English popular science discourse; (2) to determine how analogy
influences the translator’s decision-making regarding the strategy of reproducing these forms of language game in Ukrainian
translation. The object of our study is analogy as a psychological mechanism and cognitive procedure of formal and/or semantic
likening of one linguistic unit to another, as well as transferring relations between units of one group to units of another group.
The subject of the analysis is its influence on the formation of language game in the English-language popular science discourse
and on the formation of strategies for its Ukrainian translation. To achieve this goal, a number of methods were used, such as:
stylistic analysis, contextual analysis, structural and semantic analysis, comparative analysis of the source and target texts. The
material used was lexicalised forms of language game from English popular science discourse and their Ukrainian translations. The
study allows us to conclude that the formation of lexicalised forms of language game, like any word-formation activity, is similar
to that of everyday lexemes. In translation, we observe the influence of analogy in cases where the translator chooses a strategy
of mirroring the author’s actions, copying the author’s chosen method of word formation and using direct correspondences of
the used linguistic units. The prospect of further research involves: (1) involving a large-scale corpus of examples to verify the
preliminary conclusions: (2) studying other psychological and cognitive mechanisms of translation.

Key words: analogy, decision-making, heuristics, language game, popular science discourse, strategy, translation.
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